
VYHODNOTENIE MEDZIREZORTNÉHO PRIPOMIENKOVÉHO KONANIA 
 

Správa o plnení úloh z Akčného plánu ochrany práv osôb patriacich k národnostným menšinám a etnickým skupinám na roky 2016 

– 2020 a Akčný plán ochrany práv osôb patriacich k národnostným menšinám a etnickým skupinám na roky 2021 – 2025 

 

Spôsob pripomienkového konania   

Počet vznesených pripomienok, z toho zásadných 46 /14 

Počet vyhodnotených pripomienok 46 

  

Počet akceptovaných pripomienok, z toho zásadných 33 /12 

Počet čiastočne akceptovaných pripomienok, z toho zásadných 4 /1 

Počet neakceptovaných pripomienok, z toho zásadných 9 /1 

  

Rozporové konanie (s kým, kedy, s akým výsledkom)  

Počet odstránených pripomienok  

Počet neodstránených pripomienok  

 

Sumarizácia vznesených pripomienok podľa subjektov 
 

Č. Subjekt 
Pripomienky 

do termínu 

Pripomienky 

po termíne 

Nemali 

pripomienky 

Vôbec 

nezaslali 

1. Ministerstvo financií Slovenskej republiky 5 (4o,1z) 0 (0o,0z)   

2. Ministerstvo hospodárstva Slovenskej republiky 2 (0o,2z) 0 (0o,0z)   

3. Ministerstvo investícií, regionálneho rozvoja a informatizácie Slovenskej 

republiky 

11 (1o,10z) 0 (0o,0z)   



4. Ministerstvo kultúry Slovenskej republiky 13 (13o,0z) 0 (0o,0z)   

5. Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky 1 (1o,0z) 0 (0o,0z)   

6. Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky 3 (3o,0z) 0 (0o,0z)   

7. Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky 1 (1o,0z) 0 (0o,0z)   

8. Ministerstvo zahraničných vecí a európskych záležitostí Slovenskej 

republiky 

3 (3o,0z) 0 (0o,0z)   

9. OZ Bez bariéry - Národná platforma proti bariéram 1 (0o,1z) 0 (0o,0z)   

10. Štatistický úrad Slovenskej republiky 1 (1o,0z) 0 (0o,0z)   

11. Verejnosť 5 (5o,0z) 0 (0o,0z)   

12. Úrad jadrového dozoru Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

13. Protimonopolný úrad Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

14. Ministerstvo životného prostredia Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

15. Ministerstvo dopravy a výstavby Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

16. Národný bezpečnostný úrad 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

17. Ministerstvo obrany Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

18. Úrad priemyselného vlastníctva Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

19. Ministerstvo zdravotníctva Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  



20. Generálna prokuratúra Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

21. Úrad pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo Slovenskej republiky 

(Úrad vlády Slovenskej republiky, odbor legislatívy ostatných ústredných 

orgánov štátnej správy) 

0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

22. Ministerstvo pôdohospodárstva a rozvoja vidieka Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

23. Asociácia zamestnávatelských zväzov a združení Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

24. Ministerstvo školstva, vedy, výskumu a športu Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

25. Národná banka Slovenska 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

26. Úrad vlády Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

27. Úrad pre verejné obstarávanie 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

28. Úrad pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

29. Úrad geodézie, kartografie a katastra Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

30. Správa štátnych hmotných rezerv Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

31. Najvyšší kontrolný úrad Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

32. Najvyšší súd Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

33. Národná rada Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

34. Kancelária Ústavného súdu Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

35. Odbor aproximácie práva sekcie vládnej legislatívy Úradu vlády SR 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 



36. Slovenská poľnohospodárska a potravinárska komora 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

37. Združenie miest a obcí Slovenska 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

38. Splnomocnenec vlády Slovenskej republiky pre rómske komunity 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

39. Konfederácia odborových zväzov Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

40. Republiková únia zamestnávateľov 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

41. Úrad pre dohľad nad zdravotnou starostlivosťou 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

42. Konferencia biskupov Slovenska 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

43. Asociácia priemyselných zväzov a dopravy 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

 Spolu 46 (32o,14z) 0 (0o,0z)   

Vyhodnotenie vecných pripomienok je uvedené v tabuľkovej časti. 

 

Vysvetlivky  k použitým skratkám v tabuľke: 

O – obyčajná A – akceptovaná 

Z – zásadná N – neakceptovaná 

 ČA – čiastočne akceptovaná 
  



 

Subjekt Pripomienka Typ Vyh. Spôsob vyhodnotenia 

MFSR 

 

4. Doložku vybraných vplyvov je potrebné upraviť v súlade s 

aktualizovanou Jednotnou metodikou na posudzovanie 

vybraných vplyvov účinnou od 1. júna 2021 (schválenou 

uznesením vlády SR č. 234/2021). 

O A 
 

MFSR 

 

V doložke vybraných vplyvov predkladateľ uviedol žiadne 

vplyvy na rozpočet verejnej správy. V navrhovanom akčnom 

pláne na roky 2021 až 2025 sú však konkrétne 

aktivity/opatrenia, pričom je pri každom uvedené finančné 

krytie „z rozpočet príslušnej kapitoly/subjektu“. Z tohto dôvodu 

žiadam vypracovať analýzu vplyvov na rozpočet verejnej 

správy, kde budú uvedené jednotlivé vplyvy na príslušné 

rozpočtové obdobie. V prípade, ak v súčasnosti kvantifikácia nie 

je možná, žiadam uviesť dôvod z akých príčin v časti 10. 

Poznámky doložky vybraných vplyvov a zároveň spolu s tým 

žiadam uviesť, že v súlade s § 33 zákona č. 523/2004 Z. z. o 

rozpočtových pravidlách verejnej správy a o zmene a doplnení 

niektorých zákonov vplyvy na rozpočet verejnej správy, resp. na 

rozpočty jednotlivých dotknutých subjektov vrátane územnej 

samosprávy, budú identifikované a posúdené individuálne v 

rámci pripomienkového konania k legislatívnym alebo 

nelegislatívnym materiálom, ktoré budú predkladané priebežne 

v nadväznosti na plnenie tohto akčného plánu a ich realizácia 

Z A 
 



bude podmienená vyčlenením finančných prostriedkov v rámci 

rozpočtu verejnej správy, resp. rozpočtu územnej samosprávy. 

Vplyvy na rozpočet verejnej správy žiadam zabezpečiť v rámci 

schválených limitov výdavkov dotknutých subjektov verejnej 

správy na príslušný rozpočtový rok, bez dodatočných nekrytých 

vplyvov.  

MFSR 

 

Z návrhu uznesenia vlády žiadam vypustiť z úloh B.1. a B.2. 

podpredsedu vlády a ministra financií SR z dôvodu vecnej 

nepríslušnosti a negestorovania žiadnej úlohy. 

O N 

Úlohy uznesenia vlády B.1 a B.2 sa vzťahujú 

na aktivity/opatrenia ,,Vypracovanie 

Metodických usmernení Úradu vlády 

Slovenskej republiky k podrobnostiam 

používania jazykov národnostných menšín a k 

spôsobu finančného zabezpečenia plnenia 

úloh vyplývajúcich zo zákona č. 184/1999 Z. 

z. orgánmi verejnej správy“, ,,Realizácia 

jazykového kompetenčného vzdelávania 

zameraného na udržiavanie a zdokonaľovanie 

úrovne ovládania jazyka národnostných 

menšín pre štátnych zamestnancov“, 

,,Vytvorenie platformy na zdieľanie 

skúseností s používaním jazykov 

národnostných menšín formou pravidelných 

informačných seminárov“ a ,,Zverejnenie 

elektronickej databázy prekladov formulárov, 

žiadostí, tlačív rozhodnutí, iných úradných 

dokumentov a informatívnych materiálov“, 

ktoré sú v súlade s aktuálne platnou právnou 

úpravou vecne príslušné aj pre Ministerstvo 



financií SR, a to vzhľadom na skutočnosť, že 

16 kontaktných miest alebo pobočiek 

daňových úradov a 13 pobočiek alebo staníc 

colných úradov sídli v obciach, v ktorých 

majú občania Slovenskej republiky, ktorí sú 

osobami patriacimi k národnostnej menšine, v 

súlade so zákonom č. 184/1999 Z. z. o 

používaní jazykov národnostných menšín v 

znení neskorších predpisov právo používať v 

úradnom styku jazyk menšiny. Úlohy 

,,Zabezpečenie procesu prípravy 

legislatívnych zmien v oblasti používania 

jazykov národnostných menšín v nadväznosti 

na výsledky Sčítania obyvateľov, domov a 

bytov 2021 s účinnou participáciou 

národnostných menšín“ a ,,Zabezpečenie 

prípravy metodického usmernenia k novej 

právnej úprave používania jazykov 

národnostných menšín“ boli do akčného 

plánu zaradené s cieľom zabezpečenia 

prípravy novej legislatívnej úpravy 

používania jazykov národnostných menšín, 

ktorá bude zohľadňovať aktuálne potreby 

príslušníkov národnostných menšín a 

výsledky sčítania obyvateľov 2021. V rámci 

prípravy tejto novej legislatívnej úpravy a 

metodických materiálov, ktoré budú 

nápomocné pri jej aplikácií, sa od 



Ministerstva financií SR podobne ako od 

ostatných relevantných rezortov očakáva, že 

poskytne súčinnosť pri tvorbe nového 

právneho stavu, aby došlo k takému 

nastaveniu, ktoré sa bude vhodným a 

primeraným spôsobom vzťahovať aj na úrady 

v gescii Ministerstva financií SR. 

MFSR 

 

Zároveň navrhujem do vlastného materiálu v rámci 

strategického cieľa v oblasti „Zabezpečenie viacúrovňovej 

komunikácie k dôslednej analýze údajov o obyvateľoch z 

hľadiska ich národnostnej príslušnosti zo Sčítania 2021 a 

otvorenia diskusie odbornej i širokej verejnosti k návrhom 

inovácií národnostných politík vyplývajúcich z uvedenej 

analýzy s využitím týchto procesov na podporu 

medzikultúrneho porozumenia a sociálnej kohézie spoločnosti v 

SR“ do spolupracujúcich subjektov v príslušných aktivitách 

zaradiť aj Ministerstvo financií SR. Odôvodnenie: V minulosti 

Ministerstvo financií SR (Útvar hodnoty za peniaze) aktívne 

pripravovalo Revíziu výdavkov na skupiny ohrozené chudobou 

a sociálnym vylúčením, vďaka čomu sa vytvorila pracovná 

skupina s potrebnou a kvalitnou odbornosťou na danú 

problematiku. Viacero odporúčaní a navrhovaných opatrení 

vyplývajúcich z uvedeného dokumentu sa týka zberu a 

spracovania dát o etnicite a príslušnosti k národnostným 

menšinám.  

O A 
 



MFSR 

 

Žiadam vypustiť Ministerstvo financií SR pri tých úlohách, kde 

je v súčasne predloženom materiáli uvedené ako spolupracujúci 

subjekt, z návrhu Akčného plánu ochrany práv osôb patriacich k 

národnostným menšinám a etnickým skupinám na roky 2021 – 

2025 v, v prípade potreby ministerstvo financií poskytne 

súčinnosť na vyžiadanie na pracovnej úrovni. 

O N 

Aktivity/opatrenia ,,Vypracovanie 

Metodických usmernení Úradu vlády 

Slovenskej republiky k podrobnostiam 

používania jazykov národnostných menšín a k 

spôsobu finančného zabezpečenia plnenia 

úloh vyplývajúcich zo zákona č. 184/1999 Z. 

z. orgánmi verejnej správy“, ,,Realizácia 

jazykového kompetenčného vzdelávania 

zameraného na udržiavanie a zdokonaľovanie 

úrovne ovládania jazyka národnostných 

menšín pre štátnych zamestnancov“, 

,,Vytvorenie platformy na zdieľanie 

skúseností s používaním jazykov 

národnostných menšín formou pravidelných 

informačných seminárov“ a ,,Zverejnenie 

elektronickej databázy prekladov formulárov, 

žiadostí, tlačív rozhodnutí, iných úradných 

dokumentov a informatívnych materiálov“ sú 

v súlade s aktuálne platnou právnou úpravou 

vecne príslušné aj pre Ministerstvo financií 

SR, a to vzhľadom na skutočnosť, že 16 

kontaktných miest alebo pobočiek daňových 

úradov a 13 pobočiek alebo staníc colných 

úradov sídli v obciach, v ktorých majú 

občania Slovenskej republiky, ktorí sú 

osobami patriacimi k národnostnej menšine, v 

súlade so zákonom č. 184/1999 Z. z. o 

používaní jazykov národnostných menšín v 



znení neskorších predpisov právo používať v 

úradnom styku jazyk menšiny. Úlohy 

,,Zabezpečenie procesu prípravy 

legislatívnych zmien v oblasti používania 

jazykov národnostných menšín v nadväznosti 

na výsledky Sčítania obyvateľov, domov a 

bytov 2021 s účinnou participáciou 

národnostných menšín“ a ,,Zabezpečenie 

prípravy metodického usmernenia k novej 

právnej úprave používania jazykov 

národnostných menšín“ boli do akčného 

plánu zaradené s cieľom zabezpečenia 

prípravy novej legislatívnej úpravy 

používania jazykov národnostných menšín, 

ktorá bude zohľadňovať aktuálne potreby 

príslušníkov národnostných menšín a 

výsledky sčítania obyvateľov 2021. V rámci 

prípravy tejto novej legislatívnej úpravy a 

metodických materiálov, ktoré budú 

nápomocné pri jej aplikácií, sa od 

Ministerstva financií SR podobne ako od 

ostatných relevantných rezortov očakáva, že 

poskytne súčinnosť pri tvorbe nového 

právneho stavu, aby došlo k takému 

nastaveniu, ktoré sa bude vhodným a 

primeraným spôsobom vzťahovať aj na úrady 

v gescii Ministerstva financií SR. 



MHSR 

 

V Doložke vybraných vplyvov žiadame vyplniť aj časť 8. 

Preskúmanie účelnosti (časovú lehotu a indikátory). 

Odôvodnenie: V zmysle aktuálnej Jednotnej metodiky na 

posudzovanie vybraných vplyvov, schválenej uznesením vlády 

č. 234/2021, účinnej od 1.6.2021. 

Z A 
 

MHSR 

 

Žiadame predkladateľ materiálu o vyplnenie aktuálnej Doložky 

vybraných vplyvov (doložka nie je aktuálna). Odôvodnenie: V 

zmysle aktuálnej Jednotnej metodiky na posudzovanie 

vybraných vplyvov, schválenej uznesením vlády SR č. 

234/2021, účinnej od 1.6.2021. 

Z A 
 

MIRRI 

SR 

 

K doložke vplyvov. Odporúčame predkladateľovi prepracovať 

doložku vplyvov a predložiť aktuálnu verziu doložky vplyvov. 

ODÔVODNENIE: Predkladateľ predložil do MPK formát 

doložky vplyvov, ktorý je od 1.6.2021 neaktuálny. 

O A 
 

MIRRI 

SR 

 

K vlastnému materiálu. V navrhovanej aktivite/opatrení "V 

súčinnosti s národnostnými menšinami a verejnoprávnymi 

médiami zabezpečenie širokej informovanosti o aktuálnych 

otázkach národnostných menšín a menšinových politík s cieľom 

zlepšenia medzikultúrneho porozumenia a sociálnej kohézie 

spoločnosti v SR", žiadame vypustiť MIRRI SR zo 

spolupracujúcich subjektov. ODÔVODNENIE: Realizácia 

predmetného opatrenia nepatrí do kompetencie MIRRI SR. V 

Z A 
 



prípade, že v súvislosti s navrhovaným opatrením bude potrebná 

súčinnosť, MIRRI SR ju poskytne v zmysle § 38 ods. 1 zákona 

č. 575/2001 Z. z. o organizácii činnosti vlády a organizácii 

ústrednej štátnej správy v znení neskorších predpisov. 

MIRRI 

SR 

 

K vlastnému materiálu. V navrhovanej aktivite/opatrení "V 

súčinnosti s národnostnými menšinami zabezpečenie 

viacúrovňovej komunikácie k výsledkom analýz údajov zo 

Sčítania 2021 a príprava odborných podujatí a podujatí pre 

širokú verejnosť, podpora vzniku mládežníckych a iných 

platforiem", žiadame vypustiť MIRRI SR zo spolupracujúcich 

subjektov. ODÔVODNENIE: Realizácia predmetného opatrenia 

nepatrí do kompetencie MIRRI SR. V prípade, že v súvislosti s 

navrhovaným opatrením bude potrebná súčinnosť, MIRRI SR ju 

poskytne v zmysle § 38 ods. 1 zákona č. 575/2001 Z. z. o 

organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej správy 

v znení neskorších predpisov. 

Z A 
 

MIRRI 

SR 

 

K vlastnému materiálu. V navrhovanej aktivite/opatrení 

"Vypracovanie Metodických usmernení Úradu vlády Slovenskej 

republiky k podrobnostiam používania jazykov národnostných 

menšín a k spôsobu finančného zabezpečenia plnenia úloh 

vyplývajúcich zo zákona č. 184/1999 Z. z. orgánmi verejnej 

správy", žiadame vypustiť MIRRI SR zo spolupracujúcich 

subjektov. ODÔVODNENIE: Realizácia predmetného opatrenia 

nepatrí do kompetencie MIRRI SR. V prípade, že v súvislosti s 

navrhovaným opatrením bude potrebná súčinnosť, MIRRI SR ju 

Z A 
 



poskytne v zmysle § 38 ods. 1 zákona č. 575/2001 Z. z. o 

organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej správy 

v znení neskorších predpisov. 

MIRRI 

SR 

 

K vlastnému materiálu. V navrhovanej aktivite/opatrení 

"Zabezpečenie dôslednej analýzy údajov o obyvateľoch z 

hľadiska ich národnostnej príslušnosti zo Sčítania 2021 za plnej 

participácie národnostných menšín na súvisiacich procesoch", 

žiadame vypustiť MIRRI SR zo spolupracujúcich subjektov. 

ODÔVODNENIE: Formulácia predmetného opatrenia je podľa 

nášho názoru pomerne vágna a nepatrí do kompetencie MIRRI 

SR. V prípade, že v súvislosti s navrhovaným opatrením bude 

potrebná súčinnosť, MIRRI SR ju poskytne v zmysle § 38 ods. 1 

zákona č. 575/2001 Z. z. o organizácii činnosti vlády a 

organizácii ústrednej štátnej správy v znení neskorších 

predpisov. 

Z A 
 

MIRRI 

SR 

 

K vlastnému materiálu. V navrhovanej aktivite/opatrení 

"Zabezpečenie plnej participácie národnostných menšín na 

procese prípravy zákona o postavení národnostných menšín a 

jeho predloženia na celospoločenskú diskusiu", žiadame 

vypustiť MIRRI SR zo spolupracujúcich subjektov. 

ODÔVODNENIE: Príprava legislatívnych zmien v oblasti 

menšín nepatrí do kompetencie MIRRI SR. V prípade, že v 

súvislosti s navrhovaným opatrením bude potrebná súčinnosť, 

MIRRI SR ju poskytne v zmysle § 38 ods. 1 zákona č. 575/2001 

Z. z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej 

Z A 
 



správy v znení neskorších predpisov. 

MIRRI 

SR 

 

K vlastnému materiálu. V navrhovanej aktivite/opatrení 

"Zabezpečenie prípravy metodického usmernenia k novej 

právnej úprave používania jazykov národnostných menšín", 

žiadame vypustiť MIRRI SR zo spolupracujúcich subjektov. 

ODÔVODNENIE: Príprava legislatívnych zmien v oblasti 

menšín nepatrí do kompetencie MIRRI SR. V prípade, že v 

súvislosti s navrhovaným opatrením bude potrebná súčinnosť, 

MIRRI SR ju poskytne v zmysle § 38 ods. 1 zákona č. 575/2001 

Z. z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej 

správy v znení neskorších predpisov. 

Z A 
 

MIRRI 

SR 

 

K vlastnému materiálu. V navrhovanej aktivite/opatrení 

"Zabezpečenie procesu prípravy legislatívnych zmien v oblasti 

používania jazykov národnostných menšín v nadväznosti na 

výsledky Sčítania obyvateľov, domov a bytov 2021 s účinnou 

participáciou národnostných menšín", žiadame vypustiť MIRRI 

SR zo spolupracujúcich subjektov. ODÔVODNENIE: Príprava 

legislatívnych zmien v oblasti menšín nepatrí do kompetencie 

MIRRI SR. V prípade, že v súvislosti s navrhovaným opatrením 

bude potrebná súčinnosť, MIRRI SR ju poskytne v zmysle § 38 

ods. 1 zákona č. 575/2001 Z. z. o organizácii činnosti vlády a 

organizácii ústrednej štátnej správy v znení neskorších 

predpisov. 

Z A 
 



MIRRI 

SR 

 

K vlastnému materiálu. V navrhovanej aktivite/opatrení 

"Zlepšenie participatívnych mechanizmov na všetkých 

úrovniach a posilnenie štatútu, postavenia a kompetencií 

poradných a konzultatívnych orgánov a posilnenie ich kapacít, 

podpora vzniku mládežníckych a iných platforiem", žiadame 

vypustiť MIRRI SR zo spolupracujúcich subjektov. 

ODÔVODNENIE: Realizácia predmetného opatrenia nepatrí do 

kompetencie MIRRI SR. V prípade, že v súvislosti s 

navrhovaným opatrením bude potrebná súčinnosť, MIRRI SR ju 

poskytne v zmysle § 38 ods. 1 zákona č. 575/2001 Z. z. o 

organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej správy 

v znení neskorších predpisov. 

Z A 
 

MIRRI 

SR 

 

K vlastnému materiálu. V navrhovanej aktivite/opatrení 

"Zverejnenie elektronickej databázy prekladov formulárov, 

žiadostí, tlačív rozhodnutí, iných úradných dokumentov a 

informatívnych materiálov", žiadame vypustiť MIRRI SR z 

časti zodpovedný gestor a taktiež aj zo spolupracujúcich 

subjektov. ODÔVODNENIE: Realizácia uvedenej aktivity 

súvisí najmä s právnou úpravou uvedenou v zákone č. 184/1999 

Z. z. o používaní jazykov národnostných menšín v znení 

neskorších predpisov. Realizácia predmetného opatrenia nepatrí 

do kompetencie MIRRI SR. V prípade, že v súvislosti s 

navrhovaným opatrením bude potrebná súčinnosť, MIRRI SR ju 

poskytne v zmysle § 38 ods. 1 zákona č. 575/2001 Z. z. o 

organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej správy 

Z ČA 

V rámci rozporového konania, ktoré sa 

konalo 27. júla 2021, bolo dohodnuté, že 

MIRRI SR bude vypustené z časti 

spolupracujúci subjekt, vo vzťahu k 

predmetnej aktivite/opatreniu však zostane 

ako zodpovedný gestor spolu s ÚV SR a 

ÚSVNM. 



v znení neskorších predpisov. 

MIRRI 

SR 

 

K vlastnému materiálu. Žiadame upraviť termín plnenia pri 

všetkých opatreniach. ODÔVODNENIE: Chýba jednoznačný 

termín, kedy sa bude konkrétna úloha odpočtovať. Z návrhu 

uznesenia vlády vyplýva termín do 31. decembra 2025 resp. do 

31. marca 2026, avšak vo vlastnom materiáli sú termíny 

uvedené odlišne a nejednoznačne. Uvedené žiadame upraviť 

tak, aby boli termíny plnenia úloh a ich odpočtovania 

jednoznačné. 

Z A 
 

MKSR 

 

K predkladacej správe v rámci Správy o plnení úloh Akčného 

plánu ochrany práv osôb patriacich k národnostným menšinám a 

etnickým skupinám na roky 2016 – 2020 Akčný plán ochrany 

práv osôb patriacich k národnostným menšinám a etnickým 

skupinám na roky 2021 – 2025: V ods. 2 za slovom 

„splnomocnenec“ vložiť slová „vlády SR pre národnostné 

menšiny“. Odôvodnenie: V ods. 1 nebola zavedená legislatívna 

skratka pre splnomocnenca vlády SR. 

O A 
 

MKSR 

 

K vlastnému materiálu: V rámci operačného cieľa 2, 

aktivita/opatrenie 6, v riadku „Realizátor aktivity - zodpovedný 

gestor“, na str. 16 navrhujeme vypustiť slová "sekcia kultúrneho 

dedičstva“. Odôvodnenie: Gestorom plnenia úlohy je inštitúcia 

nie jej organizačný útvar.  

O A 
 



MKSR 

 

K vlastnému materiálu: Do zoznamu skratiek na str. 63 žiadame 

doplniť TD IS – Tanečné divadlo Ifjú Szivek a k ÚĽUV aj RCR 

– Regionálne centrum remesiel, ktorá sa v texte Správy 

objavuje, ale nie je vysvetlená.  

O A 
 

MKSR 

 

K vlastnému materiálu: Odporúčame v opise plnenia 

jednotlivých cieľov a aktivít Ministerstva kultúry SR vypísať 

skratky názvov inštitúcií celými názvami tak, ako ich uviedlo 

Ministerstvo kultúry SR vo vyhodnotení plnenia cieľov a aktivít 

za jednotlivé roky a ako ich zároveň zaviedlo ako legislatívne 

skratky alebo tieto použité skratky doplniť do zoznamu 

použitých skratiek na konci materiálu. Vlastný materiál 

obsahuje len legislatívne skratky inštitúcií tak, ako ich zaviedlo 

Ministerstvo kultúry SR v odpočte plnenia úloh, avšak bez 

predchádzajúceho vypísania plného názvu inštitúcie. Napríklad: 

Operačný cieľ 2, aktivita/opatrenie 5, v riadku „opis plnenia 

aktivity/opatrenia“ – str. 13: „SNM-MKKN“, „SNM-MKMS, 

„SNM –MKRS“, „LIC“, „SÚH“ - skratka pre slovenskú 

ústrednú hvezdáreň (skratka z odpočtu plnenia MK SR za roky 

2018-2019, cieľ 2, aktivita/opatrenie 5, str. 7 odpočtu plnenia), 

„STM“; str. 15: „DICRK“ skratka pre Dokumentačno-

informačné centrum rómskej kultúry (skratka zavedená v 

odpočte plnenia MK SR za roky 2018-2019 cieľ 2, 

aktivita/opatrenie 4 pri činnosti Štátnej vedeckej knižnice v 

Prešove str. 7 odpočtu plnenia).  

O A 
 



MKSR 

 

K vlastnému materiálu: V oblasti č. 5, navrhovaná 

aktivita/opatrenie 4, v riadku „Spolupracujúce subjekty“, na str. 

56 žiadame opraviť názov spolupracujúceho subjektu „Ifjú 

Szivek“, nakoľko správne označenie je „Tanečné divadlo Ifjú 

Szivek“ a zároveň túto inštitúciu odporúčame zaradiť k 

organizáciám MK SR za SĽUK.  

O A 
 

MKSR 

 

K vlastnému materiálu: V oblasti č. 5, navrhovaná 

aktivita/opatrenie 6, v riadku „Spolupracujúce subjekty“, na str. 

57 navrhujeme doplniť TD IS a SĽUK – CTĽK ako 

kompetenčné centrum pre implementáciu Dohovoru na ochranu 

NKD UNESCO.  

O A 
 

MKSR 

 

K vlastnému materiálu: V oblasti č. 5, navrhovaná 

aktivita/opatrenie 7, v riadku „Spolupracujúce subjekty“, na str. 

58 žiadame uviesť skratky názvov organizácií, ktoré boli v 

rámci textu zavedené. Zároveň uvádzame, že sa predpokladá 

zámer presunúť Múzeum SNP zo zriaďovateľskej pôsobnosti 

Ministerstva kultúry SR pod pôsobnosť Ministerstva obrany SR. 

Po delimitácii bude potrebné doplniť k údaju o zdrojoch 

financovania aj Ministerstvo obrany SR.  

O ČA 

Skratky boli zavedené. Vzhľadom na to, že 

uvedená delimitácia zatiaľ neprebehla, 

navrhovaný postup nie je možné realizovať. 

MKSR 
 

K vlastnému materiálu: V oblasti č. 5, navrhovaná 

aktivita/opatrenie 9, na str. 58 odporúčame popis navrhovanej 

O A 
 



aktivity/opatrenia štylisticky upraviť.  

MKSR 

 

K vlastnému materiálu: V oblasti č. 5: „ Oblasť kontinuálneho 

zlepšovania podmienok rozvoja kultúry národnostných menšín“ 

na str. 54 absentuje informácia o Tanečnom divadle Ifjú Szivek 

(TDIS), ktoré je od 1. 1. 2017 v zriaďovateľskej pôsobnosti MK 

SR.  

O N 

Vzhľadom na to, že ide o stručné zhrnutie 

stavu kultúry národnostných menšín po 

ukončení predchádzajúceho akčného plánu, 

nie je možné uviesť podrobnosti týkajúce sa 

všetkých relevantných inštitúcií. 

MKSR 

 

K vlastnému materiálu: V oblasti č.5, aktivita/opatrenie 9, v 

riadku „Indikátor plnenia“, na str. 58, navrhujeme slová 

„národnostných médií“ zosúladiť so znením názvu opatrenia, t.j. 

nahradiť slovami „médií národnostných menšín“.  

O A 
 

MKSR 

 

K vlastnému materiálu: V rámci operačného cieľa 2, 

aktivita/opatrenie 3, v riadku „Opis plnenia aktivity/opatrenia“ 

na str. 10 – navrhujeme doplniť text v znení: „CTĽK pri 

SĽUKU v rámci svojej činnosti poskytuje odborno-metodickú 

činnosť v súvislosti s budovaním Reprezentatívneho zoznamu 

nehmotného kultúrneho dedičstva Slovenska a Zoznamu 

najlepších spôsobov ochrany nehmotného kultúrneho dedičstva 

na Slovensku na základe dopytu zo strany zainteresovaných 

komunít. Zároveň buduje digitálny fond www.fondtlk.sk ako 

základnú pramennú bázu k poznávaniu, propagácii, prezentácii 

nehmotného kultúrneho dedičstva a tradičnej ľudovej kultúry 

vrátane kultúry národnostných menšín a etnických skupín“.  

O A 
 



MKSR 

 

K vlastnému materiálu: V rámci operačného cieľa 2, 

aktivita/opatrenie 5, v riadku „Opis plnenia aktivity/opatrenia“ 

na str. 13 navrhujeme v časti textu o Tanečnom divadle Ifjú 

Szivek za slová „a koncerty“ doplniť text v znení“ „pre rôzne 

vekové a cieľové skupiny vrátane interaktívnych vzdelávacích 

aktivít – tvorivých dielní, workshopov.“  

O A 
 

MKSR 

 

K vlastnému materiálu: V rámci operačného cieľa 2, 

aktivita/opatrenie 6, v riadku „Spolupracujúce subjekty“, na str. 

16 navrhujeme slová „o dotáciách v pôsobnosti MK SR“ 

nahradiť slovami „č. 434/2010 Z.z. o poskytovaní dotácií v 

pôsobnosti Ministerstva kultúry Slovenskej republiky“.  

O A 
 

MPSV

RSR 

 

1. K doložke vybraných vplyvov Predloženú doložku vybraných 

vplyvov je potrebné vypracovať v súlade s aktualizovanou 

Jednotnou metodikou na posudzovanie vybraných vplyvov 

platnou od 1. júna 2021, ktorej súčasťou je aj nová šablóna 

doložky vybraných vplyvov. Odôvodnenie: Dňa 5. 5. 2021 

vláda SR svojim uznesením č. 234/2021 schválila Návrh 

aktualizácie Jednotnej metodiky na posudzovanie vybraných 

vplyvov - aktualizované upravené nové znenie. Nové znenie 

Jednotnej metodiky na posudzovanie vybraných vplyvov, 

vrátane nového znenia Prílohy č. 1 – Doložka vybraných 

vplyvov, nadobudlo účinnosť dňa 1. 6. 2021. V predloženej 

doložke vybraných vplyvov je potrebné uviesť povinné 

informácie v bode 5. Alternatívne riešenia (minimálne nulový 

O A 
 



variant, t. j. analýzu súčasného stavu) a v bode 8. Preskúmanie 

účelnosti tak, aby boli v súlade s požiadavkami upravenými v 

časti II. Obsahové požiadavky doložky v rámci Jednotnej 

metodiky na posudzovanie vybraných vplyvov. V predloženej 

doložke vybraných vplyvov je potrebné uviesť informácie v 

bode 2. Definícia problému v súlade s obsahovými 

požiadavkami Jednotnej metodiky na posudzovanie vybraných 

vplyvov. Odôvodnenie: Predkladateľ uviedol v bode 2. doložky 

vybraných vplyvov informácie, ktoré svojim obsahom a 

charakterom patria skôr do predkladacej správy. V uvedenom 

bode by mal predkladateľ bližšie uviesť popis problémov, na 

ktoré bolo potrebné reagovať Akčným plánom ochrany práv 

osôb patriacich k národnostným menšinám a etnickým 

skupinám na roky 2016 – 2020 a následným akčným plánom na 

roky 2021 – 2025. 

MSSR 

 

K doložke vybraných vplyvov Dňa 1. júna 2021 nadobudli 

účinnosť zmeny Jednotnej metodiky na posudzovanie 

vybraných vplyvov (uznesenie vlády Slovenskej republiky č. 

234/2021). Jednou zo zmien je aj nová šablóna doložky 

vybraných vplyvov (Príloha č. 1). Vzhľadom na uvedené 

odporúčame doložku vybraných vplyvov k predloženému 

návrhu vypracovať v novej šablóne podľa Jednotnej metodiky 

na posudzovanie vybraných vplyvov účinnej od 1. júna 2021.  

O A 
 

MSSR 
 

K vlastnému materiálu, časť Akčný plán ochrany práv osôb 

patriacich k národnostným menšinám a etnickým skupinám na 

O ČA 
MS SR bolo vypustené z aktivít/opatrní: - 3.2 

V súčinnosti s národnostnými menšinami 

zabezpečenie viacúrovňovej komunikácie k 



roky 2021 – 2025 Navrhujeme predkladateľovi zvážiť 

vypustenie MS SR ako spolupracujúceho subjektu v týchto 

aktivitách/opatreniach: - 1.1 Zabezpečenie plnej participácie 

národnostných menšín na procese prípravy zákona o postavení 

národnostných menšín a jeho predloženia na celospoločenskú 

diskusiu, - 1.3 Zabezpečenie prípravy metodického usmernenia 

k novej právnej úprave používania jazykov národnostných 

menšín, - 3.2 V súčinnosti s národnostnými menšinami 

zabezpečenie viacúrovňovej komunikácie k výsledkom analýz 

údajov zo Sčítania 2021 a príprava odborných podujatí a 

podujatí pre širokú verejnosť, - 3.3 V súčinnosti s 

národnostnými menšinami a verejnoprávnymi médiami 

zabezpečenie širokej informovanosti o aktuálnych otázkach 

národnostných menšín a menšinových politík s cieľom zlepšenia 

medzikultúrneho porozumenia a sociálnej kohézie spoločnosti v 

SR, - 4.1 Vypracovanie Metodických usmernení Úradu vlády 

Slovenskej republiky k podrobnostiam používania jazykov 

národnostných menšín a k spôsobu finančného zabezpečenia 

plnenia úloh vyplývajúcich zo zákona č. 184/1999 Z. z. orgánmi 

verejnej správy, - 4.2 Realizácia jazykového kompetenčného 

vzdelávania zameraného na udržiavanie a zdokonaľovanie 

úrovne ovládania jazyka národnostných menšín pre štátnych 

zamestnancov, - 4.3 Vytvorenie platformy na zdieľanie 

skúseností s používaním jazykov národnostných menšín formou 

pravidelných informačných seminárov. Odôvodnenie: V rámci 

kompetencií MS SR nie je zrejmé, akým spôsobom by malo MS 

SR participovať na plnení navrhovaných aktivít/opatrení 1.1, 

1.3.,3.2, 3.3 a 4.1; tieto úlohy sa priamo netýkajú pôsobnosti 

výsledkom analýz údajov zo Sčítania 2021 a 

príprava odborných podujatí a podujatí pre 

širokú verejnosť, - 3.3 V súčinnosti s 

národnostnými menšinami a verejnoprávnymi 

médiami zabezpečenie širokej informovanosti 

o aktuálnych otázkach národnostných menšín 

a menšinových politík s cieľom zlepšenia 

medzikultúrneho porozumenia a sociálnej 

kohézie spoločnosti v SR a - 4.2 Realizácia 

jazykového kompetenčného vzdelávania 

zameraného na udržiavanie a zdokonaľovanie 

úrovne ovládania jazyka národnostných 

menšín pre štátnych zamestnancov. 

Vzhľadom na to, že ostatné úlohy: príprava 

zákona o postavení národnostných menšín, 

príprava metodického usmernenia k tejto 

novej právnej úprave, ale aj k podrobnostiam 

používania jazykov národnostných menšín a 

vytvorenie platformy na zdieľanie skúseností 

s používaním jazykov národnostných menšín 

súvisia úlohami MS SR v zmysle zákona č. 

575/2001 Z. z. o organizácii činnosti vlády a 

organizácii ústrednej štátnej správy v znení 

neskorších predpisov, považujeme za 

užitočné v rámci nich MS SR ako 

spolupracujúci subjekt ponechať. 



MS SR. V súvislosti s úlohou 4.2 MS SR interne neeviduje 

požiadavku o zabezpečenie jazykového kompetenčného 

vzdelávania zameraného na ovládanie jazykov národnostných 

menšín žijúcich na území Slovenskej republiky. Z uvedeného 

dôvodu nie je zahrnuté ani v Pláne kontinuálneho vzdelávania. 

V nadväznosti na uvedené navrhujeme vyňať MS SR ako 

spolupracujúci subjekt z úloh 4.2 a 4.3. Nie je zrejmé akým 

spôsobom by sa MSSR zapojilo do týchto aktivít a akým 

spôsobom by mali tieto úlohy zo strany MS SR v budúcnosti 

byť odpočtované.  

MSSR 

 

K vlastnému materiálu, strana 2 V druhom odstavci strany dva 

odporúčame doplniť vetu o chýbajúce slová, keďže v aktuálnom 

znení pôsobí veta neukončene. 

O A 
 

MVSR 

 

Znenie navrhovanej aktivity/opatrenia č. 5 na str. 53 

predmetného materiálu, ktorej gestorom je Ministerstvo vnútra 

Slovenskej republiky bolo preformulované, pričom zmena 

nebola odkomunikovaná so sekciou verejnej správy 

Ministerstva vnútra Slovenskej republiky, preto nám nie je 

zrejmé akým spôsobom bude zabezpečené financovanie 

predmetnej aktivity. 

O ČA 

Do názvu aktivity/opatrenia bolo prinavrátené 

pôvodné znenie navrhnuté MV SR 

,,Zohľadňovanie potrieb osôb patriacich k 

národnostným menšinám a etnickým 

skupinám v rámci reformy verejnej správy“, 

no text bol doplnený aj o výraz ,,a 

digitalizácie verejnej správy“, a to vzhľadom 

na skutočnosť, že v súčasnosti verejná správa 

prechádza do digitálnej sféry a preto nie je 

možné ju z akčného plánu na roky 2021 – 

2025 vynechať. Spolupracujúcim subjektom 

aktivity je MIRRI SR. 



MZVE

Z SR 

 

K návrhu materiálu ako celku Podľa § 14 zákona č. 575/2001 Z. 

z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej 

správy v znení neskorších predpisov je MZVEZ SR ústredným 

orgánom štátnej správy pre oblasť zahraničnej politiky a vzťahy 

Slovenskej republiky k ostatným štátom, medzinárodným 

organizáciám a zoskupeniam a európskym inštitúciám. Na 

základe tohto zákonného titulu konštatuje MZVEZ SR svoju 

vecnú nepríslušnosť na zabezpečovaní nasledovných 

aktivít/úloh predmetného akčného plánu - nelegislatívneho 

dokumentu: 1.1. zabezpečenie plnej participácie národnostných 

menšín na procese prípravy zákona o postavení národnostných 

menšín a jeho predloženia na celospoločenskú diskusiu, 1.2. 

zabezpečenie procesu prípravy legislatívnych zmien v oblasti 

používania jazykov národnostných menšín v nadväznosti na 

výsledky Sčítania obyvateľov, domov a bytov 2021 s účinnou 

participáciou národnostných menšín, 1.3. zabezpečenie prípravy 

metodického usmernenia k novej právnej úprave používania 

jazykov národnostných menšín, 2.1. zlepšenie participatívnych 

mechanizmov na všetkých úrovniach a posilnenie štatútu, 

postavenia a kompetencií poradných a konzultatívnych orgánov 

a posilnenie ich kapacít, podpora vzniku mládežníckych a iných 

platforiem, 3.1. zabezpečenie dôslednej analýzy údajov o 

obyvateľoch z hľadiska ich národnostnej príslušnosti zo Sčítania 

2021 za plnej participácie národnostných menšín na súvisiacich 

procesoch, 3.2. v súčinnosti s národnostnými menšinami 

zabezpečenie viacúrovňovej komunikácie k výsledkom analýz 

údajov zo Sčítania 2021 a príprava odborných podujatí a 

O N 

MZVEZ SR bolo vypustené z aktivít/opatrení 

1.3. zabezpečenie prípravy metodického 

usmernenia k novej právnej úprave 

používania jazykov národnostných menšín, 

2.1. zlepšenie participatívnych mechanizmov 

na všetkých úrovniach a posilnenie štatútu, 

postavenia a kompetencií poradných a 

konzultatívnych orgánov a posilnenie ich 

kapacít, podpora vzniku mládežníckych a 

iných platforiem, 3.2. v súčinnosti s 

národnostnými menšinami zabezpečenie 

viacúrovňovej komunikácie k výsledkom 

analýz údajov zo Sčítania 2021 a príprava 

odborných podujatí a podujatí pre širokú 

verejnosť a 3.3. v súčinnosti s národnostnými 

menšinami a verejnoprávnymi médiami 

zabezpečenie širokej informovanosti o 

aktuálnych otázkach národnostných menšín a 

menšinových politík s cieľom zlepšenia 

medzikultúrneho porozumenia a sociálnej 

kohézie spoločnosti v SR. V prípade 

ostatných aktivít, ktoré sa týkajú 

predovšetkým novej právnej úpravy 

postavenia príslušníkov národnostných 

menšín a zabezpečenia analýzy údajov o 

obyvateľoch z hľadiska ich národnostnej 

príslušnosti zo Sčítania 2021, považujeme za 

potrebné, aby MZVEZ SR ako nositeľ 



podujatí pre širokú verejnosť, 3.3. v súčinnosti s národnostnými 

menšinami a verejnoprávnymi médiami zabezpečenie širokej 

informovanosti o aktuálnych otázkach národnostných menšín a 

menšinových politík s cieľom zlepšenia medzikultúrneho 

porozumenia a sociálnej kohézie spoločnosti v SR. V rámci 

vecnej príslušnosti MZVEZ SR nie je zrejmé, akým spôsobom 

by malo MZVEZ SR podľa kompetenčného zákona na 

zabezpečovaní jednotlivých úloh spolupracovať a plnenie úloh 

následne vyhodnocovať a odpočtovať. MZVEZ SR podľa § 38 

ods. 1 kompetenčného zákona pri plnení svojich úloh operatívne 

a efektívne spolupracuje s ministerstvami a ostatnými 

ústrednými orgánmi štátnej správy, vymieňa si potrebné 

informácie a podklady a prerokúva s inými rezortmi a 

inštitúciami opatrenia. 

záväzkov vyplývajúcich z medzinárodných 

dohovorov poskytovalo súčinnosť ako 

spolupracujúci subjekt. 

MZVE

Z SR 

 

K vlastnému materiálu k časti „Správa“: Odporúčame pri 

viacerých navrhovaných aktivitách/opatreniach doplniť 

podrobnejšiu informáciu o ich financovaní. Zdôvodnenie: 

Materiál sa pri niektorých aktivitách/opatreniach obmedzuje na 

konštatáciu ako „z rozpočtu ÚV SR“ alebo „v rámci štátneho 

rozpočtu“ a pod., čím iba duplikuje text Akčného plánu a 

neprináša novú informáciu o konkrétne vynaložených 

finančných prostriedkoch použitých na realizáciu 

aktivít/opatrení.  

O N 

V niektorých prípadoch nie je možné 

podrobnejšie kvantifikovať konkrétne 

vynaložené finančné prostriedky, keďže 

niektoré aktivity boli realizované 

zamestnancami orgánov verejnej moci v 

rámci ich pracovnej činnosti. 

MZVE

Z SR 

 

Z dôvodu jednotnosti terminológie a zaužívanej praxe, 

navrhujeme na str. 41 i v celom texte nahradiť termín „práva 

O N 
V texte sa používajú obidva termíny. Tam, 

kde ide o práva príslušníkov národnostných 

menšín, je použitý tento termín, tam, kde ide 



národnostných menšín“ termínom „práva príslušníkov 

národnostných menšín“. Zdôvodnenie: Právna úprava práv 

príslušníkov národnostných menšín v SR tradične vychádza z 

individuálneho princípu a bráni sa kolektívnym právam. SR 

zastáva a presadzuje koncept individuálnych práv osôb 

patriacich k národnostným menšinám. Ochrana individuálnych 

práv a slobôd osôb patriacich k národnostným menšinám tvorí 

integrálnu súčasť medzinárodnej ochrany ľudských práv a patrí 

do rámca medzinárodnej spolupráce, vrátane princípov 

zakotvených v čl. 2 Zmluvy o EÚ. Podľa čl. 3 Rámcového 

dohovoru na ochranu národnostných menšín (160/1998 Z. z.) 

každá osoba patriaca k národnostnej menšine má právo 

slobodne si zvoliť, či sa má s ňou zaobchádzať ako s osobou 

patriacou k národnostnej menšine, alebo nie, a z tejto voľby 

alebo z uplatňovania práv spojených s touto voľbou nebude 

vyplývať žiadna nevýhoda. Osoby patriace k národnostným 

menšinám môžu uplatňovať práva a využívať slobody 

vyplývajúce zo zásad zakotvených v tomto rámcovom dohovore 

ako individuálne, tak aj spoločne s inými. Terminologicky by 

tieto slovné spojenia nemali byť v jednom a tom istom 

dokumente zamieňané. Napokon aj názov samotných 

dokumentov – návrhov správy a akčného plánu – sú označené 

ako „Správa o plnení úloh Akčného plánu ochrany práv osôb 

patriacich k národnostným menšinám (... )“ a „Akčný plán 

ochrany práv osôb patriacich k národnostným menšinám (...).“ 

o práva národnostných menšín vo 

všeobecnosti je v súlade s názvom štvrtého 

oddielu Ústavy SR použitý pojem práva 

národnostných menšín. Táto terminológia je 

taktiež plne v súlade s Rámcovým 

dohovorom na ochranu národnostných 

menšín. 

OZ BB  

Navrhujeme doplniť oblasť Prístup národnostných menšín a 
Z N Akčný plán ochrany práv osôb patriacich k 

národnostným menšinám a etnickým 



príslušníkov minoritných skupín obyvateľov Slovenska k 

zdraviu a zdravotnej starostlivosti s dôrazom na segregované a 

marginalizované komunity a zhodnotiť reálne súčasný stav s 

odporúčaním opatrení do budúcich období.  

skupinám na roky 2021 – 2025 sa venuje 

právam národnostných menšín a etnických 

skupín zaručených štvrtým oddielom Ústavy 

SR (článkami 33 a 34). Aj keď prístup 

národnostných menšín a príslušníkov 

minoritných skupín obyvateľov Slovenska k 

zdraviu a zdravotnej starostlivosti 

považujeme za dôležitú oblasť, keďže 

nevychádza z uvedených článkov Ústavy SR 

a spadá skôr do kompetencie iných orgánov 

verejnej moci, prenecháme priestor na jej 

úpravu iným strategickým materiálom. 

ŠÚSR 

 

Vo vlastnom materiáli na str. 34, operačný cieľ 7, v rámci 

„Indikátora plnenia – spracované analýzy“ odporúčame linku 

https://sodb2021.statistics.sk/files/Metodika_scitania_obyvatelo

v_z_hladiska_ich_prislusnosti_k_narodnosti_alebo_etniku_so_z

retelom_na_materinsky_jazyk.pdf nahradiť aktuálnou linkou 

https://www.scitanie.sk/storage/app/media/dokumenty/Metodika

_scitania_obyvatelov_z_hladiska_ich_prislusnosti_k_narodnosti

_alebo_etniku_so_zretelom_na_materinsky_jazyk.pdf. 

Odôvodnenie: linka uvedená v materiáli je neaktuálna.  

O A 
 

Verejn

osť 

 

1. Navrhujem pridať ďalšie opatrenie v oblasti 6 v znení: 

„Zabezpečiť rovnaké zaobchádzanie s deťmi patriacimi k 

národnostným menšinám a etnickým skupinám v školstve, s 

cieľom odstrániť ich nedobrovoľnú segregáciu v školskom 

O N 

Aktivity Akčného plánu vychádzajú aj z 

návrhov ministerstiev, ktoré sú gestormi 

jednotlivých úloh. Ministerstvo školstva, 

vedy, výskumu a športu SR vo vlastnej réžií, 

nad rámec tohto akčného plánu pripravuje 



systéme“. Odôvodnenie: Segregácia v školstve je na Slovensku 

vážny problém, obzvlášť v kontexte rómskej národnostnej 

menšiny. Rómske deti sú v disproporčných číslach 

umiestňované do špeciálnych tried alebo škôl a existujú aj čisto 

rómske triedy alebo školy. Kvôli tomu vedie Európska komisia 

právne konanie, tzv. infringement, proti Slovenskej republike. 

Sústredená medzirezortná spolupráca v tejto oblasti by bola 

vítaná nielen Európskou komisiu, ale aj samotnými komunitami 

v regiónoch. 

akčný plán, ale aj dlhodobú stratégiu 

inkluzívneho vzdelávania, ktorá reaguje na 

skutočnosť, že až 63 percent všetkých žiakov 

v špeciálnych triedach a 42 percent v 

špeciálnych školách tvoria rómski žiaci. 

Cieľom ministerstva je postupne odstrániť 

existujúcu segregáciu rómskych detí a 

predchádzať ďalšiemu vzniku segregovaných 

tried a škôl. Vzhľadom na uvedené 

nepovažujeme za potrebné v tomto štádiu 

prípravy materiálu dopĺňať navrhovanú 

aktivitu/opatrenie. 

Verejn

osť 

 

2. Navrhujem pridať ďalšie opatrenie v oblasti 3 v znení: 

„Zvýšiť povedomie verejnosti o aktivitách Výboru pre 

národnostné menšiny a etnické skupiny“. Odôvodnenie: 3. 

oblasť Akčného plánu si stanovuje za cieľ zlepšiť 

informovanosť verejnosti o národnostných menšinách a 

etnických skupinách. Keďže VNMES je dôležitý participatívny 

orgán národnostných menšín, zvýšenie informovanosti 

verejnosti o jeho práci je v prospech plnenia tohto cieľa. 

Zároveň Akčný plán pre roky 2016-2020 obsahoval podobné 

opatrenie a domnievam sa, že by sa malo pokračovať v týchto 

snahách aj v nasledujúcom období. 

O A 
 

Verejn

osť 

 

3. Navrhujem pridať ďalšie opatrenie v oblasti 1 v znení: 

„Metodicky podporiť implementáciu ďalších dočasných 

O A 
 



vyrovnávacích opatrení v oblasti predchádzania diskriminácie 

osôb patriacich k národnostným menšinám a etnickým 

skupinám“. Odôvodnenie: Dočasné vyrovnávacie opatrenia 

považujem za jeden z najúčinnejších nástrojov v boji proti 

diskriminácii. Ich zaradenie do Akčného plánu pre roky 2016-

2020 považujem za správny krok a myslím si, že by sa s nimi 

malo i pokračovať v tomto akčnom pláne.  

Verejn

osť 

 

4. Navrhujem pridať ďalšiu aktivitu v oblasti 3 v znení: 

„Zabezpečiť systematický zber relevantných dát v oblasti 

životných podmienok, kultúry, používania jazykov a politickej 

participácie národnostných menšín s cieľom zabezpečenia 

systematického monitoringu pomerov národnostných menšín a 

etnických skupín na Slovensku“. Odôvodnenie: Výskum a 

monitoring sú nevyhnutné na komplexné porozumenie 

životných podmienok národnostných menšín. Iba s dostatočným 

prehľadom o pomeroch národnostných menšín vie Vlády SR 

nastaviť efektívne opatrenia na riešenie ich problémov. Akčný 

plán už síce zahŕňa analýzu výsledkov SODB 2021, avšak zber 

dát by mal ísť nad rámec sčítania a podporiť ďalšie formy 

senzitívneho zberu etnických dát.  

O A 
 

Verejn

osť 

 

5. Navrhujem preformulovať 2. opatrenie šiestej oblasti akčného 

plánu v znení: „Účinnejšie vytváranie možností výchovy a 

vzdelávania detí v jazykoch národnostných menšín, vrátane v 

rómčine, rusínčine a maďarčine“. Odôvodnenie: Národnostné 

školstvo v materinskom jazyku ostáva naďalej nedostupné pre 

O N 

Predmetná aktivita/opatrenie nadväzuje na 

aktivitu/opatrenie ,,Účinnejšie vytváranie 

možností výchovy a vzdelávania rómskych 

detí v ich materinskom rómskom jazyku“ z 

predchádzajúceho akčného plánu, v rámci 

ktorej bola rozbehnutá realizácia úloh, ktorá 



veľké množstvo detí z národnostných komunít. Najviac sa to 

týka rómskych detí, avšak školy chýbajú aj v oblastiach 

obývaných inými menšinami. Zároveň niektoré rómske deti 

nemajú rómsky, ale iný (napr. maďarský, rusínsky) materinský 

jazyk. Preto navrhujem preformulovať opatrenie na podporu 

výchovy a vzdelávania všetkých detí z národnostných komunít v 

ich materinských jazykoch.  

stále pokračuje. Zaradenie tejto 

aktivity/opatrenia bolo navrhnuté 

Ministerstvom školstva, vedy, výskumu a 

športu SR. Podpora rozvoja vzdelávania v 

iných jazykoch národnostných menšín je 

predmetom ostatných, širšie koncipovaných 

aktivít/opatrení predkladaného materiálu. 

 

 


